
Transliteration–Telugu 
_______________________________________________________ 
Transliteration as per Modified Harvard-Kyoto (HK) Convention  
(including Telugu letters – Short e, Short o) - 
 
a   A     i    I     u   U   
R  RR  lR  lRR                            
e  E   ai  o  O   au  M (H or :)   
 
(e – short | E – Long |  o – short | O – Long) 
 
k    kh   g   gh  n/G      
c     ch   j    jh   n/J              (jn – as in jnAna) 
T    Th  D  Dh  N      
t    th   d   dh   n 
p    ph  b   bh   m      
y     r     l    L    v  
S    sh    s     h    

  rAmaM bhajEhaM-sAvEri 
 
 In the kRti 'rAmaM bhajEhaM’ – rAga sAvEri (tALa Adi), SrI tyAgarAja 
sings praises of the Lord. 
 
1P rAmam bhaj(E)ham sadA  
 
A SyAmam sakala sujana hRdaya jaladhi 
 sOmam janaka sut(A)bhi(rAmam) 
 
C1 sundara mukham aravinda nayanam agha 
 bRnda 2parvata purandaram 3anagham 
 sanandana nutam Ananda jaladhim ahi 
 bRnda su-bhUshaNa vandita caritam (rAmam) 
 
C2 dhIram 4sura parivAram bhuvan- 
 (A)dhAram su-guN(A)kAram sam- 
 alankAram durjana dUram SrI raghu- 
 vIram mE hRdi vAram vAram (rAmam) 
 
C3 rAjam nata sura rAjam stuta gaja 
 rAjam Sruti vinut(A)jam suta rati 
 rAjam turaga virAjam sujana  
 samAjam tyAgarAja rAjam (rAmam)  
 
Gist  
 I ever worship SrI rAma. 
 
 I ever worship SrI rAma –  
 dark-blue hued,  
 moon of the Ocean of the hearts of all pious people,  
 who delights the mind of sItA,  
 
 charming faced,  
 lotus eyed, 
 who is like indra to mountains in destroying sins of devotees,  



 sinless One, 
 praised by sanandana,  
 ocean of bliss,  
 whose character is extolled by Lord Siva, 
 
 the brave,  
 who has celestials as His retinue, 
 prop of the Universe,  
 virtue embodied, 
 highly embellished,  
 who is far removed from wicked,  
 Lord SrI raghu vIra, 
 
 the King,  
 saluted by indra, 
  extolled by gajEndra, 
 the unborn, praised in vEdAs,  
 who has cupid as His son,  
 who speeds on garuDa, 
 who is found in the assembly of pious people, and   
 Lord of this tyAgarAja. 
 
In my mind, I constantly worship SrI rAma. 
 
Word-by-word Meaning  
 
P I (aham) ever (sadA) worship (bhajE) (bhajEham) SrI rAma (rAmam). 
 
A I ever worship SrI rAma –  
 dark-blue hued (SyAmam),  
 moon (sOmam) of the Ocean (jaladhi) of the hearts (hRdaya) of all 
(sakala) pious people (sujana),  
 who delights (abhirAmam) the mind of sItA – daughter (sutA) 
(sutAbhirAmam) of King janaka.  
 
C1 I ever worship SrI rAma -  
 charming (sundara) faced (mukham),  
 lotus (aravinda) eyed (nayanam), 
 who is like indra (purandaram) to mountains (parvata) in destroying sins 
(agha bRnda) of devotees,  
 sinless One (anagham), 
 praised (nutam) by sanandana – mind-born son of brahmA,  
 Ocean (jaladhim) of bliss (Ananda),  
 whose character (caritam) is extolled (vandita) by Lord Siva -  well 
adorned (su-bhUshaNa) with snakes (ahi bRnda). 
 
C2 In my (mE) mind (hRdi) (literally heart), I constantly (vAram vAram) 
worship SrI rAma –  
 the brave (dhIram),  
 who has celestials (sura) as His retinue (parivAram), 
 prop (AdhAram) of the Universe (bhuvana) (bhuvanAdhAram),  
 virtue (suguNa) embodied (AkAram) (suguNAkAram), 
 highly embellished (sam-alankAram),  
 who is far removed (dUram) from wicked (durjana),  
 Lord SrI raghu vIra (raghuvIram). 
 
C3 I ever worship SrI rAma –  



 the King (rAjam),  
 saluted (nata) by indra – king (rAjam) of celestials (sura), 
  extolled (stuta) by gajEndra - King (rAjam) of elephants (gaja), 
 the unborn (ajam) praised (vinuta) (vinutAjam) in vEdAs (Sruti),  
 who has cupid – Consort (rAjam) of rati – as His son (suta),  
 who speeds (turaga) on garuDa – king (rAjam) of birds (vi) (virAjam), 
 who is found in the assembly (samAjam) of pious people (sujana),  
 Lord (rAjam) of this tyAgarAja. 
 
Notes –  
Variations - 
 1 – In some books, ‘rAkshasa kula bhImam bhajEham sadA’ also forms 
part of pallavi.  
 
 3 – anagham sanandana – anagha sanandana.  
 
References -  
 2 - parvata purandaram – Mountains once had feathers and they flew 
around the Earth posing danger to the Earthlings. Therefore, indra lopped off 
their wings with his thunderbolt. This story is related by Mount mainAka to 
hanumAn while the latter is on his way to lankA in search of sItA. SrImad 
vAlmIki rAmAyaNa – sundara kANDa – Chapter 1, verses 122 – 125 refers.  
http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga1/sundara_1_frame.htm
 
Comments - 
 4 - sura parivAram – the hordes of monkeys etc., who formed the retinue 
of SrI rAma, are celestials born in the Earth, to help Lord in His avatAra. 
 

 Devanagari 

{É. ®úÉ¨ÉÆ ¦É(VÉä)½Æþ ºÉnùÉ  
+. ¶ªÉÉ¨ÉÆ ºÉEò™ô ºÉÖVÉxÉ ¾þnùªÉ VÉ™ôÊvÉ 
    ºÉÉä¨ÉÆ VÉxÉEò ºÉÖ(iÉÉ)Ê¦É(®úÉ¨ÉÆ) 
SÉ1. ºÉÖxnù®ú ¨ÉÖJÉÆ +®úÊ´Éxnù xÉªÉxÉÆ +PÉ  
    ¤ÉÞxnù {É´ÉÇiÉ {ÉÖ®úxnù®Æú +xÉPÉÆ  
    ºÉxÉxnùxÉ xÉÖiÉÆ +ÉxÉxnù VÉ™ôËvÉ +Ê½þ  
    ¤ÉÞxnù ºÉÖ¦ÉÚ¹ÉhÉ ´ÉÎxnùiÉ SÉÊ®úiÉÆ (®úÉ¨ÉÆ) 
SÉ2. vÉÒ®Æú ºÉÖ®ú {ÉÊ®ú´ÉÉ®Æú ¦ÉÖ´É- 
    (xÉÉ)vÉÉ®Æú ºÉÖMÉÖ(hÉÉ)EòÉ®Æú  
    ºÉ¨É™ÆôEòÉ®Æú nÖùVÉÇxÉ nÚù®Æú ¸ÉÒ ®úPÉÖ- 
    ´ÉÒ®Æú ¨Éä ¾þÊnù ´ÉÉ®Æú ´ÉÉ®Æú (®úÉ¨ÉÆ) 
SÉ3. ®úÉVÉÆ xÉiÉ ºÉÖ®ú ®úÉVÉÆ ºiÉÖiÉ MÉVÉ  
    ®úÉVÉÆ ¸ÉÖÊiÉ Ê´ÉxÉÖ(iÉÉ)VÉÆ ºÉÖiÉ ®úÊiÉ  

http://www.valmikiramayan.net/sundara/sarga1/sundara_1_frame.htm


    ®úÉVÉÆ iÉÖ®úMÉ Ê´É®úÉVÉÆ ºÉÖVÉxÉ  
    ºÉ¨ÉÉVÉÆ iªÉÉMÉ®úÉVÉ ®úÉVÉÆ (®úÉ¨ÉÆ)   

 English with Special Characters 

pa. r¡maÆ bha(j®)haÆ sad¡  
a. ¿y¡maÆ sakala sujana h¤daya jaladhi 
    s°maÆ janaka su(t¡)bhi(r¡maÆ) 
ca1. sundara mukhaÆ aravinda nayanaÆ agha  
    b¤nda parvata purandaraÆ anaghaÆ  
    sanandana nutaÆ ¡nanda jaladhiÆ ahi  
    b¤nda subh£Àa¸a vandita caritaÆ (r¡maÆ) 
ca2. dh¢raÆ sura pariv¡raÆ bhuva- 
    (n¡)dh¡raÆ sugu(¸¡)k¡raÆ  
    samala´k¡raÆ durjana d£raÆ ¿r¢ raghu- 
    v¢raÆ m® h¤di v¡raÆ v¡raÆ (r¡maÆ) 
ca3. r¡jaÆ nata sura r¡jaÆ stuta gaja  
    r¡jaÆ ¿ruti vinu(t¡)jaÆ suta rati  
    r¡jaÆ turaga vir¡jaÆ sujana  
    sam¡jaÆ ty¡gar¡ja r¡jaÆ (r¡maÆ)   

 Telugu 
xms. LSª«sVLi Ë³ÏÁ(ÛÇÁ[)x¤¦¦¦Li xqsμy  

@. aSùª«sVLi xqsNRPÌÁ xqsVÇÁ©«s x¤¦¦¦XμR¶¸R¶V ÇÁÌÁμ³ j¶ 

    r¡ª«sVLi ÇÁ©«sNRP xqsV(»y)Õ³Á(LSª«sVLi) 

¿RÁ1. xqsV©ô«sLRi ª«sVVÅÁLi @LRi−s©ô«s ©«s¸R¶V©«sLi @xmnsV  

    ÊÁX©ô«s xmsLRi*»R½ xmsoLRi©ô«sLRiLi @©«sxmnsVLi  

    xqs©«s©ô«s©«s ©«sV»R½Li A©«s©ô«s ÇÁÌÁμ³j¶Li @z¤¦¦¦  

    ÊÁX©ô«s xqsVË³ÏÁWxtsQßá ª«s¬ôs»R½ ¿RÁLji»R½Li (LSª«sVLi) 

¿RÁ2. μ³k¶LRiLi xqsVLRi xmsLjiªyLRiLi Ë³ÏÁVª«sc 

    (©y)μ³yLRiLi xqsVgRiV(ßØ)NSLRiLi  

    xqsª«sVÌÁLiNSLRiLi μR¶VLêRi©«s μR¶WLRiLi $ LRixmnsVVc 



    −dsLRiLi ®ªs[V x¤¦¦¦Xμj¶ ªyLRiLi ªyLRiLi (LSª«sVLi) 

¿RÁ3. LSÇÁLi ©«s»R½ xqsVLRi LSÇÁLi xqsVò»R½ gRiÇÁ  

    LSÇÁLi úaRPV¼½ −s©«sV(»y)ÇÁLi xqsV»R½ LRi¼½  

    LSÇÁLi »R½VLRigRi −sLSÇÁLi xqsVÇÁ©«s  

    xqsª«sWÇÁLi »yùgRiLSÇÁ LSÇÁLi (LSª«sVLi)   

 Tamil      
 T. WôUm T4(ú_)am ^Rô3  

A. vVôUm ^LX ^÷_] yÚR3V _X§4  
    ú^ôUm _]L ^÷(Rô)©4(WôUm) 
N1. ^÷kR3W ØL2m AW®kR3 SV]m AL4  
   l3ÚkR3 ToYR ×WkR3Wm A]L4m 
   ^]kR3] ÖRm B]kR3 _X§4m A¶  
   l3ÚkR ^÷é4`Q Yk§3R N¬Rm (WôUm) 
N2. ¾4Wm ^÷W T¬YôWm ×4Yþ 
   (]ô)Rô4Wm ^÷Ï3(Qô)LôWm  
   ^UXeLôWm Õ3o_] ç3Wm c WÏ4þ  
   ÅWm úU yÚ§3 YôWm YôWm (WôUm) 
N3. Wô_m SR ^÷W Wô_m vÕR L3_  
   Wô_m vÚ§ ®à(Rô)_m ^÷R W§ 
   Wô_m ÕWL3 ®Wô_m ^÷_]  
   ^Uô_m jVôL3Wô_ Wô_m (WôUm) 

 
CWôUû] GqYUVØm Y¯TÓúYú]. 

 

¿X YiQû], Aû]jÕ SpúXô¬RVd LP−u 
U§«û], N]Lu ULû[ U¡r®lúTôû],  
 GqYUVØm Y¯TÓúYú]  

 
1. AZ¡V YR]û], LUXdLiQû], TôYeLû[d 
  Lû[Y§p UûXLÞdÏ Ck§Wû], TôYUtú\ôû], 
  N]kR]o úTôtßúYôû], B]kRd LP−û],  
  AWÜLû[V¦úYôu YQeÏm SpùXôÝdLjúRôû], 
    CWôUû] GqYUVØm Y¯TÓúYú] 

 

2. ¾Wû], Yôú]ôo T¬YôWjúRôû], ×Y]j§tÏ 
  BRôWj§û], StÏQeLs Y¥®]û], £\kR 
  AXeLôWjúRôû], ¾úVôÚdÏ çWUô]Yû], CWÏ 
  ÅWû], G]Õ CRVj§²p, GkSôÞm 
 CWôUû] GqYUVØm Y¯TÓúYú]. 

 

3. ùLôt\Yû], úRYo RûXYu ùRôÝúYôû], L¬VWNu 
  Õ§lúTôû], Uû\Ls úTôtßm, ©\YôRYû], CW§ 
  UQô[u RkûRûV, LÚP YôL]û], SuUdLs  



  NêLjÕû\úYôû], §VôLWôNu RûXYû],  
 CWôUû] GqYUVØm Y¯TÓúYú]. 

 
N]Lu ULs þ ºûR 
UûXLÞdÏ Ck§Wu þ Ck§Wu UûXL°u ùNÚd¡û]VPd¡VRôL  
AWÜLû[V¦úYôu þ £Yu 
CW§ UQô[u þ LôUu 

 Kannada 

®Ú. ÁÛÈÚßM ºÚ(eæÞ)ÔÚM ÑÚ¥Û  
@. ËÛÀÈÚßM ÑÚOÚÄ ÑÚßd«Ú ÔÚä¥Ú¾Úß dÄ© 
    ÑæàÞÈÚßM d«ÚOÚ ÑÚß(}Û)»(ÁÛÈÚßM) 
^Ú1. ÑÚß«Ú§ÁÚ ÈÚßßRM @ÁÚÉ«Ú§ «Ú¾Úß«ÚM @YÚ  
    ¶ä«Ú§ ®ÚÁÚÊ}Ú ®Úâ´ÁÚ«Ú§ÁÚM @«ÚYÚM  
    ÑÚ«Ú«Ú§«Ú «Úß}ÚM A«Ú«Ú§ dÄ©M @Õ  
    ¶ä«Ú§ ÑÚßºÚàÎÚy ÈÚ¬§}Ú ^ÚÂ}ÚM (ÁÛÈÚßM) 
^Ú2. ©ÞÁÚM ÑÚßÁÚ ®ÚÂÈÛÁÚM ºÚßÈÚ- 
    («Û)¨ÛÁÚM ÑÚßVÚß(zÛ)OÛÁÚM  
    ÑÚÈÚßÄMOÛÁÚM ¥ÚßÁÚg«Ú ¥ÚàÁÚM * ÁÚYÚß- 
    ÉÞÁÚM ÈæßÞ ÔÚä¦ ÈÛÁÚM ÈÛÁÚM (ÁÛÈÚßM) 
^Ú3. ÁÛdM «Ú}Ú ÑÚßÁÚ ÁÛdM ÑÚß¡}Ú VÚd  
    ÁÛdM ËÚßÃ~ É«Úß(}Û)dM ÑÚß}Ú ÁÚ~  
    ÁÛdM }ÚßÁÚVÚ ÉÁÛdM ÑÚßd«Ú  
    ÑÚÈÚáÛdM }ÛÀVÚÁÛd ÁÛdM (ÁÛÈÚßM)   

 Malayalam 
]. cmaw `(tP)lw kZm  
A. iymaw kIe kpP\ lrZb Pe[n 
    tkmaw P\I kp(Xm)`n(cmaw) 
N1. kpμc apJw Achnμ \b\w AL  
    _rμ ]czX ]pcμcw A\Lw  
    k\μ\ \pXw B\μ Pe[nw Aln  
    _rμ kp`qjW hμnX NcnXw (cmaw) 
N2. [ocw kpc ]cnhmcw `phþ 



    (\m)[mcw kpKp(Wm)Imcw  
    kaewImcw ZpcvP\ Zqcw {io cLpþ 
    hocw ta lrZn hmcw hmcw (cmaw) 
N3. cmPw \X kpc cmPw kvXpX KP  
    cmPw {ipXn hn\p(Xm)Pw kpX cXn  
    cmPw XpcK hncmPw kpP\  
    kamPw XymKcmP cmPw (cmaw)   

 Assamese 

Y. »ç]e \ö(åL)c÷e aVç  
%. ¸Ì^ç]e aEõ_ aÇLX c÷ÖVÌ^ L_×Wý 
    åaç]e LXEõ aÇ(Töç)×\ö(»ç]e) 
$Jô1. aÇ³V» ]ÇFe %»×¾³V XÌ^Xe %H  
    [ýÊ³V Y¾ïTö YÇ»³V»e %XHe  
    aX³VX XÇTöe %çX³V L_×Wýe %×c÷  
    [ýÊ³V aÇ\ÉöbS ¾×³VTö $Jô×»Töe (»ç]e) 
$Jô2. WýÝ»e aÇ» Y×»¾ç»e \Çö¾- 
    (Xç)Wýç»e aÇm(Sç)Eõç»e  
    a]_eEõç»e VÇLÛX VÉ»e `ÒÝ »HÇ- 
    ¾Ý»e å] c÷Ö×V ¾ç»e ¾ç»e (»ç]e) 
$Jô3. »çLe XTö aÇ» »çLe Ø™ÇöTö GL  
    »çLe `ÒÓ×Tö ×¾XÇ(Töç)Le aÇTö »×Tö  
    »çLe TÇö»G ×¾»çLe aÇLX  
    a]çLe ±Ì^çG»çL »çLe (»ç]e)   

 Bengali 

Y. Ì[ýç]e \ö(åL)c÷e aVç  
%. ¸Ì^ç]e aEõ_ aÇLX c÷ÖVÌ^ L_×Wý 
    åaç]e LXEõ aÇ(Töç)×\ö(Ì[ýç]e) 
»Jô1. aÇ³VÌ[ý ]ÇFe %Ì[ý×[ý³V XÌ^Xe %H  



    [ýÊ³V Y[ýïTö YÇÌ[ý³VÌ[ýe %XHe  
    aX³VX XÇTöe %çX³V L_×Wýe %×c÷  
    [ýÊ³V aÇ\ÉöbS [ý×³VTö »Jô×Ì[ýTöe (Ì[ýç]e) 
»Jô2. WýÝÌ[ýe aÇÌ[ý Y×Ì[ý[ýçÌ[ýe \Çö[ý- 
    (Xç)WýçÌ[ýe aÇm(Sç)EõçÌ[ýe  
    a]_eEõçÌ[ýe VÇLÛX VÉÌ[ýe `ÒÝ Ì[ýHÇ- 
    [ýÝÌ[ýe å] c÷Ö×V [ýçÌ[ýe [ýçÌ[ýe (Ì[ýç]e) 
»Jô3. Ì[ýçLe XTö aÇÌ[ý Ì[ýçLe Ø™ÇöTö GL  
    Ì[ýçLe `ÒÓ×Tö ×[ýXÇ(Töç)Le aÇTö Ì[ý×Tö  
    Ì[ýçLe TÇöÌ[ýG ×[ýÌ[ýçLe aÇLX  
    a]çLe ±Ì^çGÌ[ýçL Ì[ýçLe (Ì[ýç]e)   

 Gujarati 
~É. −÷É©ÉÅ §É(Wðà)¾Åú »ÉqöÉ  
+. ¶«ÉÉ©ÉÅ »ÉHí±É »ÉÖWð{É Àúqö«É Wð±ÉÊyÉ 
    »ÉÉà©ÉÅ Wð{ÉHí »ÉÖ(lÉÉ)Ê§É(−÷É©ÉÅ) 
SÉ1. »ÉÖ{qö−÷ ©ÉÖLÉÅ +−÷Ê´É{qö {É«É{ÉÅ +PÉ  
    ¥ÉÞ{qö ~É´ÉÇlÉ ~ÉÖ−÷{qö−Å÷ +{ÉPÉÅ  
    »É{É{qö{É {ÉÖlÉÅ +É{É{qö Wð±ÉËyÉ +Ê¾ú  
    ¥ÉÞ{qö »ÉÖ§ÉÚºÉiÉ ´ÉÎ{qölÉ SÉÊ−÷lÉÅ (−÷É©ÉÅ) 
SÉ2. yÉÒ−Å÷ »ÉÖ−÷ ~ÉÊ−÷´ÉÉ−Å÷ §ÉÖ´É- 
    ({ÉÉ)yÉÉ−Å÷ »ÉÖNÉÖ(iÉÉ)HíÉ−Å÷  
    »É©É±ÉÅHíÉ−Å÷ qÖöWðÇ{É qÚö−Å÷ ¸ÉÒ −÷PÉÖ- 
    ´ÉÒ−Å÷ ©Éà ÀúÊqö ´ÉÉ−Å÷ ´ÉÉ−Å÷ (−÷É©ÉÅ) 
SÉ3. −÷ÉWÅð {ÉlÉ »ÉÖ−÷ −÷ÉWÅð »lÉÖlÉ NÉWð  
    −÷ÉWÅð ¸ÉÖÊlÉ Ê´É{ÉÖ(lÉÉ)WÅð »ÉÖlÉ −÷ÊlÉ  
    −÷ÉWÅð lÉÖ−÷NÉ Ê´É−÷ÉWÅð »ÉÖWð{É  
    »É©ÉÉWÅð l«ÉÉNÉ−÷ÉWð −÷ÉWÅð (−÷É©ÉÅ)   



 Oriya 

`. eþÐcÕ bþ(ÒS)kÕþ j]Ð  
@. hÔÐcÕ jLmþ jÊS_ kóþ]¯Æ Smþ^Þ 
    ÒjÐcÕ S_L jÊ([Ð)bÞþ(eþÐcÕ) 
Q1. jÊteþ cÊMÕ @eþgÞt _¯Æ_Õ @O  
    aót `gà[ `ÊeþteÕþ @_OÕ  
    j_t_ _Ê[Õ A_t Smþ^ÞÕ @kÞþ  
    aót jÊbËþiZ gtÞ[ QeÞþ[Õ (eþÐcÕ) 
Q2. ^ÑeÕþ jÊeþ `eÞþgÐeÕþ bÊþg- 
    (_Ð)^ÐeÕþ jÊNÊ(ZÐ)LÐeÕþ  
    jcmÕþLÐeÕþ ]ÊSà_ ]ËeÕþ hõÑ eþOÊ- 
    gÑeÕþ Òc kóþ]Þ gÐeÕþ gÐeÕþ (eþÐcÕ) 
Q3. eþÐSÕ _[ jÊeþ eþÐSÕ ªÊÆ[ NS  
    eþÐSÕ höã[Þ gÞ_Ê([Ð)SÕ jÊ[ eþ[Þ  
    eþÐSÕ [ÊeþN gÞeþÐSÕ jÊS_  
    jcÐSÕ [ÔÐNeþÐS eþÐSÕ (eþÐcÕ)   

 Punjabi 

a. jsg| e(O~)p| n]s  
A. oisg| nEk nxO` up®]h Oku_ 
    n¨g| O`E nx(Ys)ue(jsg|) 
M1. nx`]j gxG| Ajum`] `h`} AK  
    ud®`] aj¯Y axj`]j| A`K|  
    n``]` `xY| As``] Oku_| Aup  
    ud®`] nxeyoX mu`]Y MujY| (jsg|) 
M2. _vj| nxj aujmsj| exm- 



    (`s)_sj| nxIx(Xs)Esj|  
    ngk|Esj| ]xjO` ]yj| o®v jKx- 
    mvj| g~ up®u] msj| msj| (jsg|) 
M3. jsO| `Y nxj jsO| nYxY IO  
    jsO| o®zuY um`x(Ys)O| nxY juY  
    jsO| YxjI umjsO| nxO`  
    ngsO| YisIjsO jsO| (jsg|)   


	  rAmaM bhajEhaM-sAvEri
	 Devanagari
	 English with Special Characters
	 Telugu
	 Tamil     
	 Kannada
	 Malayalam
	 Assamese
	 Bengali
	 Gujarati
	 Oriya
	 Punjabi

